
Rámcová kúpna zmluva

č,. ztBT s |EKFI/I 86/1 51 12012

lzatvorenápodlä ustanovení $ 409 a nasl. zákona č). 5I3|I99I Zb. obchodný zákoĺľrík v zĺeni
neskorších predpisov

(ďalej len,,Zmluva")

medzi

obchodné meno: Letisko M.R. Štefánika -Aiľpoľt Bľatislava' a.s. (BTs)
Sídlo: Letisko M.R. Štefenika,823 11 Bratislava 21
Korešpondenčná adresa: Letisko M.R' Štefánika, P.o.BoX t6o,823 11 Bratislava 216
Právna forma: akciová spoloěnosť
lčo: 35 884 916
osoba oprávneĺrá konať: Ing. Maroš Janěula _ predseda predstavenstva a ýkonný riaditęl'

Ing. Jaroslav Mach - člerr predstavenstva
Bankové spojenie: VUB Bratislava - mesto
Císlo účtu: 182457375410200
IČ opH: sK2021812683
Zapísanźľ v obchodnom registri olĺľesného súdu Bratislava I'

oddiel: Sa, Vložka ě.3327tB
osoba oprávnená konať vo vęciach podl'a tejto zmluvy: Stanislav Lilko, č. t. 0911/855 458, e-mail
stanislav. lilko@airportbratislava. sk

(ďalej len,'I(upujrĺci")
a

obchodné meno: Dell s.ľ.o.
Sídlo: Fazulbvá 7, 811 07 Bratislava
Právna forma: spoločnosť s ručením obmedzeným
Zastúpený: Stęhen Caulfield, konateľ
ICO: 35 848 481
DIČ: $K2O2O288952
Bankové spojenie: Citibank (Slovakia) a.s., Mlynské nivy 43, 825 01 Bratislava 26, sK,

SWIFT Code: CITISKBA SKK: 2007120004/8130,
IBAN Code SK70 8130 0000 0020 07120004

Zapísarľźľ. spoloěnosť zapisanáv obchodnom registri okresného súdu Bratislava
1, oddiel: Sro, vloä<a č,.:27839lB

(ďalej len "Pľedávajúci")

(ďalej spoloěne oznaěovaní ako "Stľany" ajednotlivo ako "Stľana" )

Úvodné ustanovenia

(Ą Predávajúci je spoloěnosť podnikajúca najmä v oblasti pľedaja a servisu hardwaroých
a softwaľových informaěných technológií patriaca do skupiny Dell'

(B)

(c)

Kupujúci potrebuje pre ýkon svojej podnikatel'skej ěinnosti tovar posĘrtovaný Predávajúcim.

Predávajúci má v úmysle dodávať Kupujúcemu a Kupujúci má v úmysle odoberať od
Predávajúceho tovar v rozsahu a za podmienok stanovených v tejto Zm7uve'

Pľeto sa Strany dohodli tak, ako je to d'alej uvedené v tejto Zĺll7uve.



článok 1
Pľedmet Zmluvy

1.1 Na zákJade tejto Zrriuvy sa Predávajűci zaväntje dodávať Kupujúcemu vypoětovú tęchniku
vrozsahu aSo špecifikáciou uvedęnou vkonkrétnej objednávke Kupujúceho (d'alej len

,,I)odávka") za podmienok dohodnutých v tejto Z;mllve a Kupujúci sa zaväzuje Dodávku od
Predávajúceho prevziať a zapIatiť kupnu cenu dohodnutú v súlade s podmienkami tejto Zĺnluvy.

1.2 Pręsné množstvo DodávĘ alebo jej časti, dodacie termíny, prípadne miesta DodávĘ alebo jej

časti budú stanovené v objednávkach, ktoré budú vystavené Kupujúcim a doručené
Predávajúcemu ako záväzĺé právne dokumenty tvoriace súčasť tejto Zmluvy (d'alej lęn

,,objednávĘ").

1.3 Predávajúci sa zaväzlje odovzdať Dodávku alebo jej časť Kupujúcemu v plne funkčnom stave
tak, aby vyhovovala slovensĘm technicĘm normám, zodpovedala technickej špecifikácii a bola
dodaná v množstve, kvalitę a čase stanovených v objednávkach'

článolĺ z
Miesto a čas plnenia

2.1 Pokial' nebude v objednávkach alebo v písomnom oznámení doručenom osobę oprávnenej konať
v mene Predávajúceho v zmluvných veciach minimálne 5 (slovom: päť) dní pred dohodnutým
termínom plnenia uvedené inak, bude miestom plnenia ľegistrované sídlo Kupujúceho.

2'2 Predávajúci dodá tovar, ktoý je predmetom Dodávky v čase stanovenom v objednávkach
a pokial' nebude čas dodania v objednávkach špecifikovaný, do 21 kalendárnych dní odo dňa
prevzatia príslušnej obj ednávky od Kupujúceho.

2.3 Tovar, ktoý je predmetom Dodávky, sa povażuje za dodaný včas a čas plnenia za dodrźaĺý
momęntom preukázatel'ného odovzdania tovaru, ktoý je predmetom Dodávky, podpísaním
dodacieho listu Stranami, v mieste stanovenom v súladę s článkom 2.I tejto ZmIuvy.

2.4 Vlastnícke právo a nebezpečenstvo vzniku škody na tovare, ktoý je predmetom DodávĘ
prechádza na Kupujúceho momentom odovzdania príslušného tovaru, ktory je predmetom
Dodávky Kupujúcemu.

Clánok 3
Kúpna cena

3.1 Strany sa dohodli, źe cena tovaru, ktoý bude predmetom objednávĘ, bude stanovená v zmysle
cenníka Predávajúceho' platného v ěase konkľétnej objednávĘ. Pokial' nebude v objednávke
dohodnuté inak' bude cena účtovaná a fakÍurovaná v eurách a bude uvedená bez DPH.

3.2 Kúpna ceĺa zahŕňa všetĘ dovozné clá' náklady na obaloni techniku a balenie, ako aj náklady na
dopravu tovaru na miesto plnerua.

3.3 K fakturovanej kupnej cene bude vŽdy pripočítaná DPH stanovená v súladę s platnými právnymi
predpismi.

3'4 Ceny ( vprílohách adodatkoch ktejto Zm7uve k tejto rámcovej zmluve) sú stanovené v USD a

Predávajúci prepočíta cenu V USD do Et]R v čase kotácie ponuĘ použitím Dell GCP (Dell
Global Customer Pricing Rate) Rate' ýmenného kurzu pre príslušný finančný Dell kvartál, ktory
je určený na ochĺanu Predávajúceho a Kupujúceho proti volatilite ýmenných kurzov. GCP Rate
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je kótovany Predávajúcim na začiatku každého Dell ťrnančného kvartála začiatkom februźtra, mája,

augusta a novembra. Dell GCP Rate odráža cenu všetlcých menových kontraktov uzatvoĺených za

úěelom hedgingu a takisto trhovú cenu dosial'neuskutočnených menoých kontraktov ktoré bude

ešte potrebné uskutoěniť na eliminovanie menového rizika pre konkľétne finančné obdobie'

Predávajúci uzatvźra menové kontrakty pre účely hedgingu očakávaných predajov. Dell GCP
kurzy su založené na aktuálnych kotáciách pre opčné a forwardové obchođy ziskané od

frnaněných inštitucií a na tĺhoých sadzbách v čase, kedy sú GCP vymennékwrzy fixované.

článok 4
Platobné a faktuľačné podmienĘ

4.1 Kúhrade kupnej ceny dôjde vždy len na zźi<Iade faktúry riadne vystavenej Predávajúcim

a doručenej Kupujúcemu. Kupujúci uhľadí celú laipnu cenlJ nďraz, bez preddavkov, bankoým
prevodom. Predávajúci bude oprávnený vyhotoviť a doruěiť Kupujúcemu faktúry doporučenou
zásielkou za všetĘ tie DodávĘ' ktoré skutočne Kupujúcemu dodá.

4.2 Lehota splatnosti faktúr je 30 dní odo dňa ich doručenia Kupujúcemu. Fakturovaná suma sa bude
považovať zuhradenú dňom odpísania dlžnej Sumy Zúčtu Kupujúceho v pľospech úětu

Predávajúceho.

4'3 Faktúra bude obsahovať všetĘ náležitosti daňového dokladu v zmysle platných práwych
predpisov.

4.4 v prípade, že faktura nebude obsahovať údaje uvedené v bode 4.3 tohto článku' alebo na nej budú
uvedené chybné údaje, bude Kupujúci oprávnený faktúru wátiť Predávajúcemu na doplnenie,
Zmenu alebo opravu' V takom prípade sa pľeruší plynutie lehoty splatnosti faktúry a nová lehota

splatnosti začne plynúť dňom, ktoý nasleduje po dni doruěęnia opravenej, zmenenej alebo

doplnenej faktúry Kupujúcemu'

4.5 Bankové spojeĺrie Predávajúceho uvedené na faktúre musí bý' zhodné s bankoým spojením
dohodnutým v Zĺůuva V opaěnom prípade má Kupujúci právo wátiť fakturu na uskutoěnenie

zmer:y v špeciťrkácii bankového spojenia, ěím začnę plynúť nová lehota splatnosti faktúry.

4'6.Úhrada faktúr, vystavených Predávajúcim, prebieha na účet spoloěnosti Dell Products keland' na

zźi<Iadę komisionárskej zmluvy uzatvorenej medzi oboma spoločnosťami.

Článoľ s
Sankcie

5.1 V prípade' ak sa Kupujúci omešká s úhradou lĺipnej ceny za Dodávku alebo akejkolŤek inej

platby dlžnej Predávajúcemu na zákJadę tejto Zmluvy alebo objednávok, bude mať Predávajúci
právo fakturovať Kupujúcemu urok z omęškania vo ýške 0,050Á (päť stotín peĺcenta) z dLžnej

čiastĘ zakażdý deň omeškania.

5.2 Ak Predavajúci nedodrŽí čas DodavĘ stanovený vjednotliých objednávkach, prípadne ak nebol
čas dodania v objednávkach špecifrkovaný, nevykoná Dodávku do 21 kalendárnych dní odo dňa

prevzatíapríslušnej objednávĘ, má Kupujúci narok na zmlu'rłrú pokutu vo ýške 0,05 % (päť stotín
percenta) zcely plnenia, t. j'zceny danej rozsahom konkréĺrej objednávĘ ato za každý deň

omeškania' maximálne však do vysky 5 % (päť percent) zcerly plnenia, t. j. zcerry danej ľozsahom

konkrétnej objednávĘ' Nárok na náhľadu škody' čo aj v rozsahu prevyšujúcom ýšku zmluvnej
pokuty, tým nie je dotknutý'
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Clánok 6
Zodpovednost'za vady a zá,ľukaza akost'

6'1 Predávajúci mysle ustanovení s 422 až.428 a433 aż 435 obchodnéhozákorľríka' P zodpovedno sti za iady postupuje Kupujúci podl,a ustanovęní
$ 436 až 441

náhľadné diely označené značkou Dell nębu
zvyšok Záruěnej doby, ak sa táto skončí neskôr.

6'3 Pri uplatn počas Záruěnej doby postupuje Kupujúci podlä článku 9Prílohy č' a servisu v stóvenste1 ,"p.rtiit 
";; 

.r.iáoo1,"oi" článku 8bod 8.5.2.

článok 7
Seruis

7 '2 PoŽiadavku na odstľánenie akejkol'vek vady predmetu DodávĘ, nahlási Kupujúci na telefónnomčísle 00 42l 2 5750 6981. Po uskutočnęní hlásenia bude Kupujúcemu 
"_r11ulto- 

odoslané
sného zásahu 

To,9 číslo použije KupujŁci pri následnej komunikácii
ak nedôjde k odstráneniu reklamovanýcň váďv primeranej lehote, alebo
ostatoěne.

7.3 Miestom vykonania servisu je miesto plnenia súlade s článkom 2.tejto Zlnluvy, v ktor,ých bude tovar, ktorého
dohodnúť ná-určení iného miesta servisného , :ľ, 

StľanY sa môŽu
cĺ dopravu vadnéhotovaru na dohodnuté miesto Predávajúci na vla

7.4

rizikovom prostredí.

článok 8
Trvanie Zmluvy

8' 1 Strany sa dohodli, že Zm7uva sa uzatvárana dobu určitú, a to na obdobie 2 (slovom: dvoch) rokovodo dňa nadobudnutia účinnosti zmluvy podl'a bodu 8.2. tohto ělánku zŇlĘ.
8.2 Zn7uva je uzatvorená

platné v ěase uskutočn ".ľ:á'u''" 
predpisy,

pristĺpeĺe d'alšej právn úcinkov vyżaduju
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8.4.

8.3 Zm|uvný vďah, založeĺý na záHadętejto Zmluvy možno skoněiť

8'3'1' písomnou dohodou Strán, ato dňom uvedeným v tejto dohode; vdohode sa zároveň
upravia aj vzájomné nároĘ Strán vzniknut é i plnerua- zmluvnýc}r povinností alebo z ichporušenia druhou Stranou ku dňu zárukuZnthuvy dohodou,

oroukol'vek Stranou, z akéhokolVek dôvodu alebo
dná lehota je 2 (slovom: dva) mesiace a zaěina
ceho po doruěení v-ýpovede druhej Strane a koněí
mesiaca,
ukolVek zo Strán.

ak:
8.4.1. proti druhej Strane bol podaný náwh na vy'hlásenie konkurzu,
8'4.2. druhá Strana vstĘila do likvidácie,
8'4.3' rozhodnutím štátneho orgánu alebo zmenou všeobecne závaztých právnych predpisov sapodstatným spôsobom zmelia alebo zaniknú okolnosti, ktoréviedli k uzatvoreniu tejtoZmhxy

8.5
zmlúv (obj ednávM okamžite. v prípadepodstatného porušenia, ktor,ým sa rozumie prípad, ak:8'5.1. je Predávajúci v omeškaní s Dodávkou o viac ako 30 dní; ustanovęnie článku 5. bod 5'2Zlltluvy tým nie je dotknuté'

8.6

8'5'2' ide o opakovanú vadu tovaru, ktoý je predmetom objednávĘ ak sa vada vyskytnenajmenej 3-1<rát,
8'5'3' Predávajúci koná v rozpore s touto Zmluvou, súťažnými podkladmi, všeobecnezáváznými právnymi predpismi ana písomnú výzvl Kupujúceho toto konanie ajeho následĘv určenej lęhote neodstráni,
8'5'4' si ho Kupujúci zvolí ako nárok z vadného plnenia podl'a $ 436 obchodného zákonníka.

z, rĺĺv ĺouieanav'c-v' otaru' v prípade
Kupujúci v omeškaní

podstatného porušenia, ktor'-ým sa rozumie prípad, ak je

8.6. 1 .

8.6.2.
so zaplatením faktúry o viac ako 30 dní,
s prevzatím dodaného tovaru, ktoý je predmetom objednávky, o viac ako 30 dní.

8'7' odstúpęnie od Zmlllvy podl'a bodu 8.4 až 8'6 musí mať písomnú formu, musí v ňom býuvedený dôvod odstúpenia a musí byt doporuěene doručené druhej Strane.

ávajú dňom doručenia písomného odstúpenia od
dňom dochádza kzrušeniu zmluvnéhđ vďahl

ikajú súčasne práva apovinnosti aj zobjednávĘ'

právnymi predpismi. odstupenia sa riadia touto Zmluvou i platnými
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článok 9
Zńverečné ustanovenia

9.1 Strany sa týmto dohodli, že postúpenie aĘchkol'vek pohlädávok Stľán vyplývajúcich z tejto
Zmltxy alebo objednávok je bez predchádzajícej písomnej dohody Strán vylúčené.

9.2 AkékolVek písomnosti ĺa základe alebo v súvislosti s touto Zmluvou budú doručené na príslušné
adľesy Strán uvedené v záľiavi Zrriuva Bez ohl'adu na to, či bude alebo nebude možné doručiť
písomnosť na takúto adresu, prípadne inú doručovaciu adresu, ktoru príslušná Strana oznámila
druhej Strane v dostatočnom predstihu písomne, bude sa písomnosť považovať za nadĺe doručenú
jej prevzatím, odmietnutím písomnosť prevzíať alebo uplynutím lehoty 5 (piatich) dní od
odoslania písomnosti podaním na pošte' a to tým momentom, ktoý nastane ako prr"ý'

9.3 Právne vďahy vyplývajúce ztejto Zĺl7lxy sa ńadia ustanoveniami slovensĘch právnych
predpisov, primárne ustanovęniami slovenského obchodného zákorníka. odchylné ustanovenia
tejto Zmluvy majú prednosť pred ustanoveniami Podmienok predaja a servisu' ktoré tvoria Prílohu
číslo 2 Znluvy.

9.4 AkékolVek zmeny a doplnenia tejto Zrnluvy môŽu byť uskutočnené lęn v písomnej forme, na
zákJade ěíslovaných dodatkov k Zmluve, podpísaných osobami, oprávnenými konať v mene
príslušnej Strany.

9.5 Strany sa dohodli' Že všetĘ SPoľY, ktoré medzi nimi vzniknú z právnych vďahov vzniknutých na
zźkJadetejto Zmluvy alebo súvisiacich s touto Zmluvou, vľátane sporov o platnosť, výklad azź.ĺ:ĺk
tejto Zmluvy sa budú snaŽiť vyriešiť dohodou alebo zmierom. V prípade, Že k dohode nedôjde je
pre rozhodovanie o sporoch v tejto veci príslušný okresný súd Bratislava 1'

9'6 Neoddelitęlhú súěasť tejto Zmluvy tvoria nasledovné prílohy:
Príloha číslo 1 - Zoznamspoloěností oprávnenýchlzatvźtrať zmluvné vďahy s predávajúcim

v zmysle podmienok rámcovej lĺipnej zmluvy.
Príloha ěíslo 2 - PodmienĘ predaja a sęrvisu v Slovenskej republike

9.7 Strany prehlasujú, že si tuto Zmluvu wátane príloh pred jej podpisom riadne prečítali a oboznámili
sa s jej obsahom. Súhlas s obsahom Znluvy vyjadrujú dobrovol'ne, v dobrej viere, podl'a ich
váżnej a slobodnej vôle, určite azĺozlmitelhe, nie v tiesni' ani za neýhodných podmienok.

9.8 Zm|uva nadobúda platnosť a účínnosť dňom podpísania obidvoma Stranami. Zmluva sa

vyhotovuje v štyroch vyhotoveniach, pre każdľl Stranu dve.

Kupujúci Predávajúci:

dňa: r' 1 i.0l dňa: ł? o3.2o-/Ł

^-^ Á 
^ ^Á ^ *-a.l ołorranctrra a arti+ę|

Stephen
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Príloha číslo 1 k Rdmcovej kílpnej łnluve

Zoznam Spoločností opľávnených odobeľat' tovaľ tvoľiaci predmet Dodávky

obchodné meno Sídlo

1

2.

J

4.

5.

6.

7

8

9.

10
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Príloha číslo 2 k Rđmcovej kúpnej zmluve

PodmienĘ spoločnosti Dell s.ľ.o. pre
pľedaj výrobkov a služieb obchodným

zákazníkom v Slovenskej republike

t. Úvoo
Tieto podmienĘ (dalej len ',PodmienĘ'') sa vztahujú na všetĘ
VýrobĘ' Softvér ďalebo SluŽby zakripené zÁl<azníkom alebo na
jeho úcet (podnikatel pri ýkone svojej podnikatelskej cinnosti,
ktoý sa dohodne na kúpe Výrobkov, Softvéru ďalebo SluŽieb
od spolocnosti Dell s.r.o') (dalej len ,'Zźkazĺik") priamo od
spolocnosti Dell s'r'o', so sídlom Fazulová 7,8|I 07 Bľatislava,
ICo: 35 848 48l' zapísanej v obchodnom registri okresného
súdu Bmtislava I, oddiel: Sľo, vloŽka c':27839/B (dalej len
,,Dell'') výlucne pre vlastnú potrebu a bez ohladu na akékolvek
iné podmienĘ. Tieto PodmienĘ spolu s Dokumentmi
objednávĘ a Dokumentmi o službe (ktore sú definované nižšie)
predstawjú pĺávĺe zäväzĺú dohodu medzi Zákaznkom a
spolocnostou Dell o kupe Výrobkov, Softvéru a SluŽieb (dalej
len ,,Dohoda''). Tieto dokumený sa uplatnia v nasledovnom
poradí: (l) Dokumený objednívĘ' (2) DokumenĘ o slużbe a
(3) tiďo Podmienky.
Ak Zźlkaznlk a spolocnost Dell uzatvorili osobitnú dohodu o
kripe Výrobkov' Softvéru a1ebo SluŽieb, uvedená
dohoda sa uplatní namiesto t'ýchto Podmienok. PodmienĘ
uvedené na web stranke spolocnosti Dell www.dell.sk sa
vztahujú na VýrobĘ' Softvér a SluŽby zalaipené na úcely
opätovného pľed aja Zźkaznikom'
2. De|inície
,,Dôverné i nformácie" sú kolektívne infoľmácie poskytovatela
informácií, ktoré spravidla nie sú veĘne známe, ako napríklad
softvér, v,.hobné plány' tvoĺba cien, marketing a informácie o
predaji, zoznamy zćtkazĺikov,,,knowhow'', obchodné tajomstvo,
ktoré môŽe byt oznacené ako dôverné alebo ktoré má by podla
okolností poskytovania povaŽované za dôvemé.
,,Písomnosti'' sú hmotné a nehmotné materiály vratane spnĺv,
štúdií' zíkladné vsfupy algoritmov (base case)' nácĘ, zistoria,
manuály, postupy a odporucania spolocnosti Dell alebo jej
dodávatelov, poskytovatelov licencií pocas poskytovania
Služieb.
,,Oznacené znackou Dell'' znamená IT haĺdvér, softvér a
súvisiace výrobĘ a služby oznacené logom spolocnosti Dell
alebo predávané pod znackou Dell vrátane komponentov, okrem
(l) Výrobkov tretích stnłn a (2) castí alebo komponentov
pridaných po dodaní Výrobkov alebo prostredníctvom služby
konfigunície podla požiadavĘ zákazĺll|a' (custom factory
integration) spolocnosti Dell.
,,Práva duševného vlastníctva'' sú patent, autorské pravo,
pnívo k databáze, monílne pnĺvo, dizajnové pravo' registĺovaný
dizajn, ochĺanná známka, servisná znacka, doménové meno'
znacka metatag' úžitkoý vzor, nezaregistrovaný dizajn alebo
Žiadost o registnĺciu takýchto pnĺv, alebo iné priemyselné alebo
duševné pnĺvo udrŽiavané kdekolvek vo svete a prava duševného
vlastníctva v know-how, dokumentĺícii a technikach v súvislosti
s Písomnostami alebo Materiálmi.
,,Materiály'' sú všetok obsah a iné casti priloŽené alebo ako cast
Výrobkov, Služieb, Softvéľu alebo Písomností, ako napríklad
text, graf,rĘ, logá, tlacidlové ikony, obľazky, audio klipy'
inforrnácie, údaje, fotogľafie, gĺafu, videá, ýpy písma, hudba,
zvuĘ a softvér.
,,I)okumenty objednávky'' sú cenová ponuka ďalebo
potvrdenie objednávĘ ďalebo fakhrra zaslaná spolocnostou Dell
Zákaznikovi, ktora obsahuje popis Výrobkov, Softvéru a
Služieb, ktoĺé Zékaznlk zakripil podla Dohody, ako aj Ceny,
platobné podmienĘ a iné ustanovenia.
,'Ceny'' sú brutto cena splatná za VýrobĘ' Softvér ďalebo
SluŽby, vnitane nákladov pod1a clánku 3.2.

,,Výrobky'' sú pocítacorrý hardvér a súvisiace výrobĘ, ktoré
dodala spolocnost Dell podla Dohody.

,,Služby'' sú služby posĘĺtované spolocnostou De1l podla
popisu v Dokumentoch o sluŽbe.

,,Popis služieb'' je popis služieb uvedený na
http ://www. euĺo'dell.com/seľvice-descriptions.
,,DokumenĘ o službe'' sú Popis slużieb dostupný na
http ://www. euro.dell'com/service-descriptions, Pĺehlady
pnĺc a iné dohodnuté dokumenty, ktoré popisujú Služby, Softvér
alebo Písomnosti.
,,softvér'' je aĘkolvek softvér, knižnica, program' ĺuístroj alebo
iný pocítacov'ý alebo programový kód' vo forme objektového
(binámeho) alebo zdrojového kódu, ako aj súvisiaca
dokumentiácia, ktoru poskytla spolocnost De17 Zákazĺíkovi.
Softvér zahma softvér (l) poskytnuý spolocnostou Dell a
lokálne nainštalovaný na Zźkazĺltkov hardvér ďalebo
príslušenstvo alebo (2) poskytnuý spolocnostou Dell a
sprístupnený Zákazĺkovi cez internet alebo iné pĺostriedĘ na
dialku (napríklad web stnínky, portály a,,cloud-basď'' riešenia'
,,Prehlad práce'' je vzájomne dohodnuý prehlad prace s
popisom konkrétnych Služieb ďalebo Písomností v zmysle
dohody medzi Zíkazĺríkom a spolocnostou Dell.

''Výrobky 
tretích strán'' sú výrobĘ' softvér alebo sluŽby'

ktoré nie sú oznacené znackou Dell'
3. objednávanie' Ceny, Platba
3.1 Cenové ponuĘ spolocnosti Dell majú platnost 15 dní, pokial
z nich nevypýa nieco iné.
3.2 Ceny za VýrobĘ' Softvér a SluŽby si uvedené v
Dokumentoch objednavĘ alebo v Dokumentoch o službe
spolocnosti Dell- Ak sa dodanie vykonáva na pokracovanie alebo
vo fázach, spolocnost Dell môŽe upravit Ceny Výrobkov,
Softvéru a|ebo Slużieb z dôvodu zmeny výmenných kurzov,
daní, ciel, prąĺavného, odvodov a nákupných nákladov' Cenové
ponuĘ spolocnosti Dell sú uvędené bęz dane z pńdanej hodnoý
a iných daní, odvodov a pręĺavných poplatkov, okľem
prípadov, ak je v cenovej ponuke ýslovne uvedené inak. Tieto
výdavĘ zsáša Zźkazĺik nad ľamec ponúkaných cien a na
Dokumentoch objednávĘ môŽu bý zobtazeĺé ako osobitné
poloŽĘ'
3.3 Platbu za VýrobĘ' Softvér alebo Slużby musí spolocnost
Dell obdržat pred tým' ako spolocnost Dell odošlę VýrobĘ
alebo posĘĺtne Softvéľ alebo SluŽby Zĺkazníkovi, alebo akje to
písomne dohodnuté, do doby uvedenej na Dokumentoch
objednávĘ' alebo ak taká doba nie je uvedená, do 30 dní od
dátumu fakniry. Platba musí byt vykonaná v prospech úctu
oznaceného spolocnostou Dell (ktoý môŽe bý z casu na cas
zmenený). Dodźiavanie platobných termínov je podstatnou
zmluvnou podmienkou. Kontrolou svojich kĺeditných položiek
spolocnost Dell overuje dodźiavanie p1atobných podmienok zo
strany Zźlkazĺtka. Spolocnost DeIl je opnivnenáúctovat úĺoĘ z
omďkaných súm vo výške, ktoń je o 8 percentuálnych bodov
vyššia ako základnáúroková sadzba Európskej centnĺlnej banĘ
platná k pľvému dnu omeškania s p|ĺením penažného dlhu.
Ak d|żná suma Złkazníka voci spolocnosti De|l podla Dohody
nie je zaplatená do dna splatnosti (bez ohladu na ostatné pníva
alebo prostriedky nápravy, ktoré má spolocnost Dell k
dispozícii)' spolocnost De11 je opńvnená ukoncit alebo prerušit
plnenie Dohody alebo prijat opatľenia vľatane pĺerušenia
dodávok Výrobkov ďalebo Softvéru a pĺerušenia poskytovania
SluŽieb aż do vykonania nápľavy co do platby v miere
uspokojivej pĺe spolocnost Dell. Spolocnost Dell je opnĺvnená
fakturovat casti objednávĘ osobitne.
3.4 VšetĘ p|atby vykonané alebo ktoré majú byt vykonané
ZÁkazníkom v prospech spolocnosti Dell podla tejto Dohody
musia byt uskutocnené bez obmedzení alebo podmienok a bez
odnítania alebo zadľžznia (okrem rozsahu, v akom to vyŽaduje
zíkon) akejkolvek sumy, ci už cestou zapocítaĺia alebo iným
spôsobom.
4.Zmeny Výrobkov' Softvéru alebo Služieb
Zmeny Výrobku, Softvéru alebo SluŽby sa môŽu vyskytnút po
tom, ako Zźkazĺik lrykoná objednávku, ale predtým, ako
spolocnost Dell odošle Výrobok alebo Softvér alebo poskytne
SluŽbu a Vyrobky a Softvér alebo Slużby ktoréZákaznikobdĺżi
sa môŹu vyznacovat menšími rozdielmi opĺoti Výrobkom,
Softvéru alebo SluŽbám, ktoĺé si Zźlkaznlk objednal' ale budú
splnat alebo prevyšovat podstatnú funkcnost a výkon Výrobkov,
Softvéru alebo SluŽieb, ktoré boli pôvodne objednané'
5. Výľobky



5.1 Spolocnost Dell dodá VýrobĘ do miesta, ktoĺé Zálkazĺík
oznacil v Dokumentoch objednávĘ. Dátumy dodania sú
nęzávämé a dodrżanie dodacej doby nieje podstatnou zmluvnou
podmienkou. Ak nie súŠpecifikované dátumy dodania, dodávka
sa uskutocní v primeranom case. Dodanie Výrobkovje možné
vykonat po castiach. Spolocnost De|l nezodpovedá za straý
(vnĺtane ušlého zisku), níklady, škody, poplatĘ alebo výdavĘ
spôsobené priaĺno alebo nęriamo omeŠkaním s dodaním
Výrobkov (aj v prípadoch spôsoben.ých nedbanlivostou zo strany
spolocnosti Dell), a omďkanie spolocnosti DelI nezakladá nárok
Zź:Jrlazĺka vypovedat Dohodu alebo odstupit od Dohody.
Spolocnost Dell zodpovedá za nedodanie Výrobkov len v
prípade, Źe Z,ź*azskpodá spolocnosti Del1 písomné oznámenie
do 7 dní odo dna, kedy by boli VýrobĘ za normálnych
okolĺostí dorucené.
5.2 Dodaním prechádza zodpovednost za ĺjzikźl Výrobkov na
Zźlkaznka alebo jeho opmvnenú osobu. Spolocnost Dell si
vyhĺadzuje vlastnícke a užívacie právo k Výrobkom aŽ do
úplného splateĺria ceny ýhto Výtobkov alebo až do casu, kedy
spolocnost Dell obdľží od Zákaznika úhľadu za splatné
pohladávĘ spolocnosti Dell voci ZákazĺÍkovi vzniknuté z
akéhokolvek iného tinrlu alebo z Dohody alebo z inej dohody. Z
tohto dôvodu aŽ do obdržania celej platby, fükaznÍk (I) má
VýrobĘ v úschove od spolocnosti Dell' (2) skladuje VýrobĘ
(bez nákladov pre spolocnost Dell) oddelene od iného tovaru
Zákaznka alebo tretej osoby spôsobom umožnujúcim ich
okamžití identifikáciu ako vlastníctvo spolocnosti Dell, (3)
neznicí, nąoškodí alebo nezakryje Žiadnu identifikacnú znacku
alebo balenie na alebo ýkajúce sa Výrobkov, (4) uchovávat
Výrobky v uspokojivom stave a poistit ich v mene spolocnosti
Dell na ich plnú cenu pÍoti všetLým rizikám k primeľanej
spokojnosti spolocnosti Dell. Na požiadanie sa ZźLkaznk
preulcáŽe spolocnosti Dell poistnou zmluvou. Zíkazník udeluje
spolocnosti Dell' jej źstupcom a Zamestnancom neodvolatelné
povolenie kedykolvek vstripit bez obmedzenia do pńestorov, kde
VýrobĘ sú alebo môŽu byt uskladnené, a to bez potreby
omámit to vopred a na úcely ich kontroly, alebo ak sa
Zźlkazntkove pnávo dżby skoncilo, odobľat ich. Spolocnost Dell
je opnívnená podat proti Zákaznikovi Žalobu na sumu vo výške
ceny Výrobkov aj bez ohladu na to, ak vlastnícke a uŽívacie
pńvo k Výrobkom nęrešlo ĺaZźkaznika.
5'3 Zź*azĺk prekontroĘe Vyľobky taĘ aby identiťrkoval
chýbajúce' nespnĺvne alebo poškodené VýrobĘ alebo balenie a
upovedomí spolocnost Dell o taĘch okolnostiach, lÍoré sú
zjavné ĺa z{klade primeľanej kontroly a testovania Výĺobkov, a
to do 7 dní odo dna dodania Výrobkov. Ak vada alebo porucha
nie je zjavná do 7 dní odo dna dodania, Zákazĺk písomne
oznámi spolocnosti Dell vady alebo poruchy Výrobkov v
primeranej dobe. Ak Zákaznk nesplní svoju oznamovaciu
povirrnost v zmysle tohto cláĺl<l, Zákazĺik nemá pravo VýrobĘ
odmietnut.
Spolocnost Dell nezodpovedá za také vady alebo poruchy a
ZźlJ<aznik je povinný zaplatit za výrobĘ tak, akokeby boĺi
dodané v súlade s touto Dohodou. Spolocnost Dell môŽe podla
svojho uváženia opravit alebo nahľadit odmietnuté VýrobĘ v
súlade s ýmto clánkom.
5.4 Ak z akéhokolvek dôvodu Zíkazník odmietne prevziat
dodávku akéhokolvek Výĺobku, ktoý je pripĺavený na dodanie,
alebo ak spolocnost Dell nieje schopná výobĘ dodat nacas z
dôvodu, Ž'e Zźkazník neposkyol vhodné inštrukcie, dokumenĘ
povolenia alebo splnomocnenia, VýrobĘ sa považujú za
dorucené, pńcom zodpovednost za ťrziká pĺechźńza ĺa
Zákaznika (vľatane zodpovednosti za stratu alębo škodu
spôsobenú nedbanlivostou spolocnosti Dell) a spolocnost Dell
môŽe:
5.4'l uskladnovat VýrobĘ až po ich faktické dodanie a
Zźlkazĺlk zodpovedá za všetĘ súvisiace náklady a výdavĘ
(vnítane neobmedzeného uskladnovania a poistenia) alebo
5'4'2 pĺeÄat VýrobĘ za najlęšiu dostupnú cenu a (po odcítaní
všetĘch pńmeraných nłłkladov na skladovanie a predaj) úctovat
Zákazníkovi sumy, o ktoré sa miží1a Cela Výrobkov.
6. Služby' Softvér poskytnutý spolocnostou Dell v súvislosti s
poskytovaním Služieb a Písomností

6.l Spolocnost Dell posĘtuje SluŽby, Softvér alebo Písomnosti
Zákazĺikovi v sljlade s Dokumentmi o službe' Spolocnost Dell
môŽe podla vlastného uváżellla navrhnút obnovenie SluŽby a
Softvérovej licencie zaslaním faktury Zźlkazĺkovi alebo, na
zÄHade vopľed vykonaného oznámenia, pokľacovat s
poskytovaním S1užby alebo sprístupnovaním Softvéru
Zźtkaznikovi. Zákaznlkov súhlas s obnovením Slużby a
Softvéĺovej licencie sa predpokladá, ak zaplatil príslušnú faktriru
v lehote splatnosti alebo ak si nadalej objednáva SluŽby alebo
pouŽíva Softvér.
6.2 VšetĘ Pńva duŠevného vlastníctva obsiahnuté v
Materiáloch a Písomnostiach patria ýlucne spolocnosti
Dell' jej dodávatelom alebo poskytovatelom licencií, pokial táto
Dohoda r"ýslovne neustanovuje iĺak.
6.3 Pod podmienkou úplnej platby za príslušné SluŽby,
spolocnost Dell udeluje Zźkamíkovi neýhradné,
nęrevoditelné, bezodplatné pnĺvo pouŽívat Materiály a
Písomnosti výlucne (1) v šLĺte alebo štátoch v ktoých
spolocnost Dell posĘtuje SluŽby' (2) pre intemú potrebu a (3) v
rozsahu nevyhnutnom pre Zákazĺlka na uŽívanie ýhod SluŽieb
ako je uvedené v príslušných Dokumentoch o slużbe'
6.4 Spolocnost Dell môŽe ukoncit alebo prerušit posĘĺtovanie
Slużieb alebo pnstap Ztkazĺíka alebo iného užívatela k
Softvéru, ktoý poskytuje spolocnost Dell v súvislosti s
poskytovaním Služieb vtedy, ak je spolocnost Dell povinná tak
urobit (1) podla ákona, (2) podla ĺozhodnutia príslušného súdu
alebo (3) ak má spolocnost Dell primeraný dôvod domnievat sa,
že Zákaznik (a|ebo ZÁkaznikovi uŽívatelia) sú zapojení v
podvodných alebo iných protipńvnych cinnostiach v súvislosti s
Dohodou.
6.5 Je možné, Že pre spolocnost DeIl bude nevyhnutné vykonat
plánované alebo neplánované opravy alebo údźbu, alebo opľavy
na dialku alebo vykonanie upgÍade Softvéru poskýovaného
spolocnostou Dell v súvislosti s poskýovaním SluŽieb a ktoý je
nainštalovaný na Zźtkaznkovom pocítacovom systéme
(systémoch) (dalej len,,Udržba"), co môŽe docasne znížit kvalitu
SluŽieb alebo spôsobit ciastocný alebo úp|ĺrý výpadok Softvéru.
Zníżerlle kvality alebo prerušenie Softvéru alebo Služieb pocas
Udżby nezakladá pńvo na refundáciu alebo
vnĺtenie penazí za platby vykonaĺé Zákazĺĺikom.
6'6 Zákaznik súhlasí, že pĺevádzka a dostupnost systémov
používaných na prístup a ovládanie Softveru poskytovaného
spolocnostou Dell v súvislosti s poskytovaním Služieb (vnítane
tglefónu, pocítacových sietí a intemetu) alebo prenos informácií
môŽu bý nęĺedvídatelné a z casu na cas môŽu rušit alebo
znemoŽnovat prísfup, pouŽívanię alebo prevádzku Softvéru'
Spolocnost DeIl nezodpoved á za takéto rušenie alebo branenie
Zákazrikovho pństupu, používania alebo nedostatocnej
prevádzĘ Softvéru'
ó'7 Pocas posĘĺtovania Služieb alebo v súvislosti s f.ým, Že
Zákaznk pouŽíva Softvéľ poskynuý spolocnostou Dell v
súvislosti s poskytovaním Slużieb, pľe spolocnost Dell môŽe bý
potrebné obdržat, pńjat alebo zhromaždovat údaje alebo
informácie, vratane systémových špecificĘch údajov (spolu ako

''Udaje'')' Z,źkaznk udeluje spolocnosti DeIl neýhľadný,
celosvetový, bezodplatný, trvalý, neodvolatelný súhlas:
6-7.I polżivat, zhromaŽdovat, triedit, zobľazovat, uchovávat,
spracúvat, kopírovat alebo vývárat odvodené diela z Údajov
výlucne na úcely uvedené v clátlkl 6.'7,
6.7-2 zhĺomażdovat Udaje s inými údajmi pre použitie
anonymným spôsobom na úcely maĺketingu spolocnosti
Del1 a jej pľedajných cinností a
6.7.3 vyhotovovat rozmnoŽeniny a uchovávat Údaje na
seľveĺoch spolocnosti Dell (alebo seľveľoch jej dodávatelov)
pocas doby tľvania tejto Dohody.
6.8 ZÁkaznik prehlasuje' Že disponuje pnívami, povoleniami a
súhlasmi pottebnými na poużívanie a pľenos Údajov v Štáte a
mimo štiĺtu, v ktorom sa Zákanik nachárlza v súvislosti s
poskytovaním SluŽieb spolocnostou Dell alebo používaním
Softvéru zo strany Zákazníka.
7. Služby
7.1 Ak zakúpené SluŽby spocívajú v oprave Výobkov
oznacenýchzlackou Dell, SluŽbami sú tie opľavné sluŽby,
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ktoré sú potrebné na opravenie vady materiálov alebo
konštrukcie Výrobkov v zmysle tejto Dohody. Pręventívna
údżba nie je zahrĺutá a spolocnost Dell nezodpovedá za opĺavy
Výrobkov oznacených znackou Dell spôsobené pĺoblémami so
Softvérom alebo Výĺobkami tretích stnín, ktoré zabezpecil
Złlkazilk' Ak to nie je ýslovne uvedęné v Dokumente o sluŽbe,
SluŽby nezahmajú opraw Výrobkov alebo komponentu
Výrobku, ktoý bol poškodený následkom (1) pníce osoby inej
ako spolocnost Dell alebo jej ástupcov, (2) nehody'
nespnłvneho použitia, zlého zaobchźńzania s Výrobkom alebo s

komponentom Výrobku (naprĺklad pouŽitie nespnĺvneho
sietového napätia alebo poistiek, pouŽitie nekompatibilných
zaiadeĺll, alebo pđslušenstva, nevhodná alebo nďostatocná
ventilácia alebo nedodržanie návodu na pouŽitie) zo stľany
akejkolvek osoby okrem spolocnosti Dell alebo jej ásh'lpcov'
(3) premiestnovanie Výrobku z jednej geografickej loka1ity
alebo jednotĘ do inej alebo (4) príľodnej udalosti, vnĺtane
blesku, povodne, tomáda, zemetľasenia alebo hurikánu.
Casti pouŽité pri oprave alebo servise Výĺobkov môżu by nové,
rovnocenné s novými alebo opľavované.
'I.2 ZákamíkumoŽní spolocnosti Dell používat a1ebo pristupovat
k Výrobkom tretích stnín, ktoré zabezpecil Zákazĺík, a to v
potrebnom rozsahu alebo podla poŽiadaviek Zákazníka pocas
posky'tovania Služieb, vnítano kopírovania, uchovávania a

reinštalovania zźiožného systému alebo údajov' Zźkazĺllk
odškodní spolocnost Dell vo veci nárokov alebo žalôb tretích
osôb vzniknudch z titulu, Že ZÍkazĺik to spolocnosti Dell
neumoŽnil (vnĺtane obdżania potrebných licencií, Pnív
duševného vlastníctva alebo iných povolení, úradných osvedcení
alebo súhlasov ýkajúcich sa technológie, softvéru alebo iných
komponentov).
8' Softvér
8'1 Softvéĺ je predmetom osobitných softvéror^ých licencných
zmlúv, ktoré prinĺíleŽia k nosicom softvéru, produktoým
manuálom, návodom na pouŽitie alebo k inej dokumentrĺcii,
ktoľa je predloŽená Zźtkazĺllkovi pocas inštalácie alebo
pouŽívania Softvéru.
8.2 Ak k Softvéru nie sú priloŽené licencné podmienĘ,
spolocnost Dell udetí Zźlkanlikovi nev,ýhradnú licenciu na
prístup a pouŽívanie Softvéru poskýnutého spolocnostou Dell
Softvér poskytnuý alebo sprístupnený Zźkaznkom
spolocnostou Dell v súvislosti s poskyovaním SluŽieb je možné
používat len pocas doby trvania SluŽieb a výlucne spôsobom
podla potreby Zĺkazníka uŽívat ýhody Služieb.
8.3 Pre Softvér poskýnuý spolocnostou Dell v súvislosti s
posĘrtovaním SluŽieb platia nasledovné ustanovenia:
8.3.I ZÁkazĺik nesmie: (l) kopíĺovat (okĺem vyhotovenia
záloŹĺĄ kópie), prispôsobovat, posĘĺtovat licenciu, pĺedávat,
pĺevádzat, posĘltovat sublicenciu alebo inak prenášat alebo
nakladat so Softvérom, (2) pouŽívat Softvér na úcely
vykonávania spnívy (managed sewices) alebo (3) pouŽívat
Softvéľ s pĺekroceným poctom povolených miest pre súbeŽných
uŽívatelov, stranky alebo iného kritéńa uvedeného v príslušných
Dokumentoch o službe.
8.3 .2 zźkazik má zakázaĺé ( 1 ) pokusit sa pouŽívat alebo získat
nepovolený prístup do sietí alebo k vybaveniu spolocnosti Dell
alebo tretej osoby, (2) pokúsit sa skúmat, pozorovat alebo
testovat zľanitelnost Softvéru alebo systému, úctu alebo siete
spolocnosti Dell alebo jej zákaznkov alebo dodávatelov' (3)
zasahovat alebo pokÍsit sa zasahovat do sluŽby poskyovanej
akémukolvek užívatelovi, hostitelovi alebo sieti, (4) prenášat
nevyŽiadané hľomadné alebo reklamné spnívy' (5) obmedzovat,
blokovat alebo inak zasahovat do možnosti inej osoby, bez
ohladu na úmysel, pohnútku alebo vedomost, pouŽívat Softvér
(okrem nástrojov s bezpecnostnými funkciami) alebo (ó)
obmedzovat, blokovat, zasahovat alebo inak rušit alębo
spôsobovat zníženie výkonu zariadení spolocnosti Dell (alebo jej
dodávatelov), prostÍedníctvom ktoých sú Služby dodávané.
8'4 Zákaznik udeluje spolocnosti Dell alebo zástupcovi
spolocnosti Dell pravo vykonat audit jeho používania Softvéru
pocas beŽného pľacovného casu' Zźlkazĺk sa zavázuje
spolupĺacovat so spolocnostou Dell na takomto audite a
posĘrtovat primeraný prístup ku všetlcým zźnnamom ýkajúcim
sa používania Softvéru Audit bude obmedzený na overenie, ci

Zákaznlk dodrŽiava podmienĘ pouŽívania Softvéru podla tejto
Dohody.
9. Zártlka
9.1 S ohladom na clánok 9.3, spolocnost Dell poskytuje zĺruku'
Že VýľobĘ oznacené znackou Dell (l) vyhowjú svojej
produktovej špecifikacii a (2) nebudú mat podstatné vady pocas
12 mesiacov od diĺtumu faktury (dalej len ,'Zárucná doba'') a (3)
że náhľadné diely oznacené znackou Dell nebudú mat vady
pocas 90 dní odo dna dodania alebo po zvyšok Zirucnej doby,
ak sa táto skoncí neskôr. Uplatnenie ktorejkolvek možnosti podla
clánku 9.3 niŽšie sa povaŽuje za zbayerlie sa zodpovednosti
spo1ocnosti Dell v zmysle áruk uvedených v tomto clĺínku 9.1.

9.2 VšetĘ záruĘ' ýhrady a iné podmienĘ predpoktadané
zákonom sú v najširšom možnom rozsahu povolenom ákonom
touto Dohodou vylúcené.
9'3 Spolocnost Dell môŽe podla vlastného uvĺíženia opravit
alebo nahradit Výrobky omacené znackou Dell, ktoré
nevyhowjú zarukám podla clánku 9.1, ak je spolocnost Dell o
údajnej vade písomne informovaná do 7 dní od casu, kedy
Zákazĺk zistil alebo mal zistit vadu, najneskôr do uplynutia
Zárucĺej doby. Ak sa spolocnost Dell rozhodne nabradit
výrobĘ alebo casti oznacené znackou Dell podla záruĘ v
zmysle clánku 9.1, spolocnost Dell dorucí náhradné VýrobĘ
alebo casti Zź*aznikovi na náklady spolocnosti Dell na adresu,
na ktoru boli vadné Výrobky oznacené znackou Dell dorucené.
Vecné pníva k vadným Výĺobkom alebo castiam, ktoré sa
vymienajú (ak ich nadobudol ak^znĺk) prechádzajú na
spolocnost Dell- Zźkazĺikvykoná kroĘ potrebné na dorucenie
vadných Výrobkov, ktoré sa vymienajú, spolocnosti Dell a

spolocnost Dell je opnĺvnená poädovat úhĺadu nákladov od
Zákaznka, ak takýto vadný Výrobok alebo casti na požiadanie
nevĺati'
9.4 Spolocnost Dell rucí, Že (t) SluŽby a Písomnosti
zodpovedajú Dokumentom o sluŽbe a (2) Služby budú vykonané
s pńmeranou zrucnostou a staĺostlivostou pocas príslušnej
servisnej doby.
9.5 Spolocnost De1l rucí, Že po dobu 90 dní od dátumu dodania
bude Softvér Oznacený znackou Dell funkcný vo všetkjch
podstatných ohladoch v súlade s príslušnou špecifikiciou' ak (l)
ZákazĺÍk informuje spolocnost Dell o chybách alebo vadách
Softvéru do 14 dní od casu, kďy Zákaznkzistil alebo mal zistit
chybu alebo vadu a (2) Zákazĺik poskytne spolocnosti Dell
zdokumentované príklady takejto chyby alebo vady' Spolocnost
Dell sa nezavźizuje a nerucí, Že Softvér nebude mat malé chyby.
Zodpovednost spolocnosti Dell vo vztahu k zíruke podla tohto
clánku 9.5 a ýlucný náĺok Zákazĺika sú opĺava nedostatku
Softvéru omaceného znackou Dell tak, aby fungoval v
podstaürých ohladoch v súlade s prísluŠnou špecifikáciou.
9.6 Spolocnost Dell nezodpovedá podla záruĘ v zmysle tohto
clánku 9 vo vztahu k:
9.6.1 vaďím vzniknutým bezným používaním, úmyselnému
poškodeniu, nedbanlivosti, neštandardným pracovn1ý,m

podmienkam' nedodľŽaniu instrukcií spolocnosti Dell (ústnych
alebo písomných), nespĺavnemu používaniu alebo zmene,
úprave' prispôsobeniu alebo opľave Výrobkov ďalebo Softvéru
bez súhlasu spolocnosti Dell,
9.6.2 ak celková Cena Výrobkov ďalebo Softvéru nebola
zaplataná v termíne splatnosti,
9.6.3 za vrobky' Softvér, Písomnosti, casti, mateńály alebo
zaiadenia, ktoré nevyrobila spolocnost Dell' pri ktoých má
ZákaznJkpĺávo na zaruku výrobcu alebo dodávatela spolocnosti
Dell v rozsahu, v akom sú pńpísatelĺé spolocnostou Dell
Zitkaznikovi,
9.6'4 Softvéru, Pĺsomnostiam a Výrobkom vyrobeným alebo
posĘĺtnudm spolocnostou Dell pod|a Dohody v súlade s
dizajnom, špecifilcíciou, inštrukciami alebo odporucaniami,
ktoré dal Zákaznik spolocnosti Dell,
9.6.5 akémukolvek druhu vady, škody alebo opotrebovania,
ktoré spolocnost Dell ýslovne vylúcila písomnou infonnáciou
ďalebo
9.ó.6 ak Zákaznk nadalej používa VýrobĘ ďalebo Softvér po
písomnom informovaní podla clánku 9.3.
9.7 Spolocnost Del1 nerucí, Že VýrobĘ, Softvér, Písomnosti
alebo SluŽby budú fungovat (l) s konkrétnym nastavením, ktoľé
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neposkytla spolocnost Dell alebo (2) za lÚcelom vytvorenia
konkĺétneho výslđku' hoci nastavenie alebo výsledok boli
konzultované so spolocnostou Dell.
10. Zodpovednost
10.1 Ziadna strana nelylucuje alebo neobmedzuje zodpovednost
voci druhej strane za (l) smrt alebo zranenie spôsobené
nedbanlivostou, (2) podvod alebo (3) podvodné skľeslovanie
a azo ákona nemoŽno zbavit'
I

l 0.2. 1 špeciálne, nepriame alebo následné straĘ alebo škody,
10.2.2 ušlý zisk, príjem alebo ýnos,
10.2.3 stratu úźirkrl ZźkazÍ|lkovho systému (systémov) alebo
sietí,
10.2.4 stratu, znehodnotenie alebo poškodenie údajov alebo
softvéru alebo
l0.2.5 obnovu údajov alebo prognlmov.
10.3 Celková zodpovednost spolocnosti Dell voci Zákaznkovi
akokolvek vznikne z Dohody a1ebo v súvislosti s nou, ci uŽ z
nedbanlivosti alebo porušenia zmluvy alebo inak, nepĺesiahne
I25 %o Ceny splatnej Zźkaznikom podla Dohody za VýĺobĘ,
Softvér, Písomnosti ďalebo SluŽby'
ll. Vysoko rizikové cinnosti
Zákaznlk berie na vedomie, Že VýrobĘ, Softvér, Písomnosti a
Slużby nie sú vytvorené alebo urcené na použitie v nebezpecnom
pĺostredí vyädujúcom cinnost zabezpecenú proti zlyhaniu,
vnĺtane pĺevádzkovania jadĺor^ých zariadení, leteckej navigácie
alebo komunikacných systémov, kontrolu leteckej prevádzĘ,
zbrojné systémy, oŽivovacie prístroje alebo iné nástroje' pri
ktoých by zlyhanie Výrobkov, Softvéru, Písomností alebo
Služieb mohlo spôsobit priamo smrt, zĺanenie alebo závažnú
fuzickri ujmu alebo poškodenie majetku (dalej len ,,Vysoko
rizikové cinnosti''). Spolocnost Dell sa ýslovne vdáva záruĘ
za spôsobilost na Vysoko rizikové cinnosti.
l2. Dôvernost
KaŽdá strana musí nanĺbat so všetĘmi Dôvem:ŕmi informáciami
obdrżanými od druhej strany taĘ ako by spľavidla nanĺbala so
svojimi vlastnými dôvern1imi informáciami, najmenej však s
primeľanou starostlivostou.
l3. Slub odškodnenia
l3.l Spolocnost Dell odškodní ZÁkaznik^ pre prípad nárokov a
Žalôb tretích osôb súvisiacich s qŕm' Že VýrobĘ oznacené
znackou Dell, Softvér, Písomnosti alebo Služby pripravené alebo
vyrobené spolocnostou Dell a dodané podla tejto Dohody
porušujú alebo zneuŽívajú Pníva duševného vlastníctva tejto
tretej osoby, t1oré sú vynútitelné v štáte, v ktorom spolocnost
Dell poskyuje a Zźkaznlk je opľtlvnorý prijímat takéto Výrobky,
Softvér a1ebo SluŽby (dalej len ,,Nárok z PDv''). Ak spolocnost
Dell obdżí priamu informáciu o Nároku z PDV, ktorý podla
názoru spolocnosti Dell môŽe mat za nĺsledok nepriaznivé
rozhodnutie, spolocnost Dell môŽe podla vlastnej
úvahy (1) opnĺvnit Zálązníka nadalej používat také výrobĘ'
Písomnosti alebo Softvér alebo umoŽnit spolocnosti Dell
posk}.tovat SluŽby' (2) menit také VýrobĘ, Písomnosti, Softvér
alebo Služby tak' aby nedochádzalo k porušovaniu, (3) nahradit
také VýrobĘ' Písomnosti' Softvér alebo S1uŽby ekvivalentom,
ktorjm nedochádza k porušovaniu alebo (4) vnítit predplatné za
SluŽby' ktoré spôsobujú porušovaĺie, ak neboli poskytnuté alebo
posĘĺtnút pľimeľane a1ebo pomeme zníŽenú refundáciu zz
VýroboŁ Písomnost alebo Softvér, ktor,ým má dochádzat k
porušovaniu.
l3.2 Bez ohladu na clánok 13.l, spolocnost Dell nemá v zmysle
clánku 13.1 Žiadnu povinnost vo vztahu k Nároku z PDV z titulu
(l) zmeny Výrobkov oznacených znackou Dell, Písomností,
Softvéru alebo SluŽieb, ktoĺé nąoslýovala spolocnost Dell
alebo neboli poskytované v jej mene, (2) kombinovania,
pĺevádzĘ alebo pouŽitia takých Výrobkov, Písomností,
Softvéru alebo SluŽieb v spojení s výĺobkom' softvérom alebo
sluŽbou tretej stľany (kombinácia ktor,ých spôsobuje nárokované
porušovanie) alebo (3) že spolocnost Dell vyhovela
Zákazĺikoťym písomným Špecifikaciám alebo usmemeniam,
vratane zaclenenia softvéru alebo iných materiálov alebo
pfocesov poskytnutých alebo vyžiadaĺých Zákamíkom.
13.3 clánĘ 13'1 a l3'2 stanovujú jediné a výlucné nároĘ
Zákazilkapĺi Nároku z PDV.

I3.4 Zákazĺk odškodní spolocnost Dell pre prípad narokov a
Žalôb tretích osôb z titulu (l) że ZÁkazrl'k nemá potrebnú
licenciu, Pníva duševného vlastníctva alebo iné povolenia,
úradné osvedcenia alebo súhlasy súvisiace s tecbnológiou alebo
údajmi dodaných Zákazníkom alebo (2) súvisiace so softvérom
alebo inými komponentmi navľhnuqŕmi alebo vyžiadanými
Zákaznkom, aby boli nainštalované alebo zaclenené ako súcast
Výrobkov, Písomností, Softvéru alebo SluŽieb, (3) ž'e ZÁkaznk
porušil vlastnícke pnĺva spo|ocnosti Dell v zmysle tejto Dohody
alebo (4) nęresného lry'jadrenia o existencii expoĺtnej licencie
alebo (5) tvrdenia proti spolocnosti Dell z dôvodu, że ZÁkazník
porušil alebo mal poruŠit príslušné exportné predpisy, nariadenia
alebo povolenia.
t4. Zánikzźlv'ázkov
l4.1 Ktorakolvek stľana möże (bez ohladu na iné pnáva alebo
náľoĘ voci druhej stľane) okamŽite odstupit od tejto Dohody
písomným prejavom, ak druhá strana:
l4'l.l poruší Dohodu závażĺým spôsobom a takéto porušenie
neodstrani do 30 dní od písomného pĘavu alebo
l4.l.2 ukoncí alebo hĺozí ukoncením cinĺrosti a1ebo sa dostane
do platobnej neschopnosti.
l4.2 Spo1ocnost Dell môŽe odstúpit od tejto Dohody okamŽit-hn
písomným pĘa v om, ak Zák'amk:
14.2. l neuhĺadí nespomé splatné sumy spolocnosti Dell v súlade
s Dohodou,
14'2.2 Zákaznk poruší alebo spolocnost Dell má dôvodné
podozrenie, že ZÁkazĺkporušil predpisy o kontĺole
exportu,
14.2.3 ZÁkazĺlk poruší źviŁĘ Pníva duševného vlastníctva,
zźmĘ a slub odškođnenia v zmysle tejto Dohody.
l4.3 odstupením od tejto Dohody všetĘ pníva a poviĺnosti
stnán súvisiace s Výĺobkami, Službami ďalebo Softvérom v
zmysle konkrétnych Dokumentov objednávĘ podla Dohody
automaticĘ zaniknú, okrem pníva podat Žalobu, ktoĺé vzniklo
pred ich ánikom.
l4.4 Nasledovné clánĘ nebudú ovp|yvnené odstupením od
Dohody a budú nadalej závíizné pro strany a jej pnívnych
nástupcov: 1 (Uvod)' 2 (Definície), 3.3 (Platba), 5 (VýrobĘ)' ó
(slużby' Softvér a Písomnosti), 7 (SluŽby), 9 (ZÁruĘ), |0
(Zodpovednost), 1 l (Výhrada k vysokému riziku), |2
(Dôvemost), 13 (Slub odškodnenia), 14 (ZÁnilk záväzkov), 15
(Vyššia moc), 16 (Plnenie pravidiel exportu), 17 (ochľana
údajov)' 18 (Plnenie pľavidiel OEEZ) a ĺ9 (Všeobecné
ustanovenia).
15. Yyššia moc
Žiadna strana nezodpovedá druhej stľane za nesplnenie svojich
povinností (okľem platobných povinností) podlä tejto Dohody
počas doby v ktoĘ takéto plĺenie je oneskorené okolnosťami
mimo náležitú kontrolu stŕany, vnítane poŽiaru' povodne, vojny,
embarga, štrajku, nepokojov alebo zásahu vládnej moci (ďalej
len ,,Udalost' vyššej moci''), ak stĺana v omeškaní okamžite
písomne upovedomí druhú stranu o Udalosti vyššej moci' Stľane,
ktonĺ je v omďkaní, čas na plnenie nęlynie počas tľvania
Udalosti vyššej moci. Ak Udalosť vyššej moci trvá
dlhšie ako 30 dní, druhá stľana môŽę okamŽiteodstupiť, v celom
rozsahu alebo v časti, od tejto Dohody písomným oznámením
strane v omeškaní.
16. Plnenie pravidiel cxportu
16.I Zźl,aznik berie na vedomie, Že VýtobĘ, Písomnosti,
Softvér a Služby v zmysle tejto Dohody (medzi ktoĺé môŽe patńt
technológia a šifrovanie) (1) podliehajú colným predpisom a
predpisom o kontrole exportu Spojených šttĺtov americlcých a
Európy' (2) môžu bý predané alebo posĘtnuté v štátoch mimo
Spojených štatov americĘch alebo Európy, alebo mimo hľaníc
Štátu' v ktorom sú Záka^ik alebo Zákazníkove Výĺobky
umiestnené a (3) môŽu by predmetom colných a expoľtných
predpisov a nariadeníštátu, v ktorom VýrobĘ, Písomnosti,
Softvér alebo Služby sú predané alebo obdżané. Podla ýchto
predpisov a nariadení, VyÍobky' Písomnosti, Softver a Stuzby
zakupené podla tejto Dohody nemoŽno predat, prenajat alebo
inak pĺeviest na vylúcených koncorných uŽívatelov alebo do
zakázaĺých štátov. Nalyše, VýĺobĘ' Písomnosti, Softvér a
Slużby nemožno pľedat, prenajat alebo inak previest alebo
pouŽívat koncovými uŽívatelmi zainteresovanými v cinnostiach
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ýkajűcich sa zbľaní hromadného nicenia, vnĺtane cinností
súvisiacich s návrhom' vývojom, v,.hobou alebo požívaním
jadrových materíálov, jadrorďch zariadení alebo jadroých
zbraní, riadených striel alebo podpory projektov riadených striel
alebo chemiclo.ých alebo biologiclcých zbĺaĺi' ZźlkazIfü sa
zaväzuje dodržiavat také predpisy a nariadenia.
16'2 Zikazĺik prehlasuje, Že softvéq ktoý sám poskýol a
používa ako cast Výrobkov, Písomností, Softveru alebo SluŽieb
neobsahuje šifrovanie, alebo pokia1 šifĺovanie obsahuje, Že
takýto softvéĺje možné exportovat bez licencie ci povolenia. Ak
Zźkaznlk nemôŽe uÍobit uvedené pĺehlásenie' ZźtkaznÍk sa
zaväzuje, Že poskytne spolocnosti Dell všetĘ potrebné
informácie, ktoľé spolocnost Dell potrebuje na získanie
povolenia na export od vlády Spojených štátov americlcých alebo
inej príslušnej národnej vlády a że posĘtne spolocnosti Dell
dodatocnú pomoc podla potŤeby na získanie takýchto povolení'
Bez ohladu na uvedené, Z'ákazlllk je sám zodpovedný za
získanie potrebných povolení v súvislosti s exportom softvéru.
Spolocnost Dell môže tież od Zákazĺika poŽadovat potvrdenia o
exporte Softvéru.
16.3 Spolocnost Dell podmienuje svoj súhlas s objednávkou
Výrobkov, Písomností, Softvéru alebo Služieb vydaním
potrebných povolení na export, ktoré vyŽaduje vláda Spojených
štátov americĘch alebo iní príslušĺłí národná vláda. Spo1ocnost
Dell nezodpovedá za omďkanie alebo nedodanie Výrobkov,
Písomností, Softvéru alebo Služieb z dôvodu, że Zákazník
nđostal také povolenie alebo neposkytol také potvrdenie.
16'4 Zákazĺik sa zavżizlje odškodnit spolocnost Dell v prípade
nárokov, Žiadostí alebo žalôb tretích stnín z dôvodu porušenia
alebo domnelého porušenia platných predpisov o exporte Zo
strany Zíkamíka.
17. ochrana údajov
V tomto clánku l7' pojmy ,,kontrolór údajov''' ,,spracovatel
ridajov'', ,,osobnéúdaje'' a 

',spľacovanie'' 
znamenajú tak, ako sú

definované v Európskej smemici 95/46/Es o ochrane Ęických
osôb pń spĺacovaní osobných údajov a volnom pohybe ýhto
údajov (dalej len ''Smemica'') v znení neskorších predpisov'
17.1 Poklal jefükazník a spolocnost Dell kontrolóĺom údajov na
úcely osobných údajov spracúvaných podla alebo v súvislosti s
touto Dohodou, kaŽdá strana musí dodźiavat ustanovenia a plnit
povinnosti stanoverré Smemicou v rozsahu poŽadovanom
1egislatívou každej stľany. Ako kontrolór ídajov, Zákaznk
potvrdzuje prijatie všetlcjch potrebných povolení potrebných na
zákonĺré spracúvanie, pred poskýnutím osobných údajov
spolocnosti Dell.
17.2 PoÝłal spolocnost De|l spľacriva osobnéúdaje ako
spracovatel údaj ov pĺe Zákazníka podla alebo v súvislosti s
touto Dohodou, spolocnost Dell zzbezper,i vhodnú ochranu pre
zaistenie bezpecnosti taĘch osobných údajov' Spolocnost Dell
vyna1oŽí primeľanéúsilie na pomoc Zákazntkovi s plnením jeho
povinností ako kontĺolóĺ údajov, na zodpovedanie žiadostí o
prístup k ZÁkaznkoťym zinnamom Zo strany jednotlivcov,
ktoýh sa osobnéúdaje ýkajú' ak ZÁkazĺik uhradí odôvodnené
náklady odbomej cinnosti spolocnosti Dell za cas, ktoý peĺsonál
spolocnosti Dell nad ým stľavil.
l7.3 Zákaznk splnomocnuje spolocnost Dell, aby ziskavala,
vyržívala, uchovávala a prenášala osobnéúdaje, ktoré
Zĺkazní< posĘnrje spolocnosti Dell na úcely plnenia povinností
spolocnosti Dell podla tejto Dohody a na ahýkolvek iný
opísanýricel podla tejto Dohody.

l7'4 Spolocnost Dell môŽe, pri beŽnom v,ýkone cinnosti,
vykonávat celosvętoĘŕ pĺenos osobných údajov na svojich
spolocných systémoch in1ým subjektom, zástupcom alebo
subdodávatelom v rovnakej skupine spolocností, alebo iným
dôleżidm obchodným paÍtneľom' ktoý môŽu mat príleŽitostný
prísfup k osobným údajom' Ak sa vykonáva tak1ito prenos,
spolocnost Dell zabezpecí primeranú ochĺanu na zaistenie
bezpecnosti osobných údajov, ktoré sú prenášané v zmysle tejto
Dohody alebo v súvislosti s nou.
l7.5 Spolocnost Del1 nezodpovedá za nároĘ Zákazĺika alebo
subjektu, o ktoÍom sa spľacúvajúúdaje z titulu ciĺnosti alebo
opomenutia zo stľany spolocnosti Dell, pokial takáto cinnost
alebo opomenutie vznikli v dôsledku toho, že spolocnost Dell sa
riadila inštrukci a mi Zźkaznlka.
18. Plnenie pravidiel OEEZ
Spolocnost Dell prebení zodpovednost za súlad so smemicou
2002l96/Es o odpade z elektricĘch a elektronicĘch zariadení
(dalej len ,,OEEZ"), vn{tane: nahlasovania zaiadeni
umiestnovaných na trh, platenie ECo platieb príslušným
úradom, ak sa to vyżaúlje, spätný zber r^ýrobkov v zbemých
zariadeniach spolocnosti Dell v súlade s OEEZ transponovanou
do národnej legislatívy. VýrobĘ uloŽené v zberných
zariadeniach budú recyklované spolocnostou Dell v súlade s
OEEZ' Zákazĺík zodpovedá zz vĺáterue yýrobkov na vlastné
nĺíklady dourcených zbemých zariadení spolocnosti Dell na
úcely recyklacného programu OEEZ spolocnosti Dell -
www. euro. dell. com/recycling.
l 9. Všeobecné ustanovenia
19'l oznámeľria podla tejto Dohody musia byt písomné a
nadobúdajúricinnost dorucením opnĺvnenej osobe druhej strany
na adĺesu uvedenú na faktúre spolocnosti Dell.
l9'2 Żiadna strana nesmie previest alebo preĺriest tuto Dohodu
bez vopred udeleného písomného súhĺasu druhej stľany, okrem
toho, że (1) nevyŽaduje sa súhlas na to, aby spolocnost Dell
urobila prevod na svoje pridrużené spolocnosti a (2) spolocnost
Del1 môže subkontraktovat svoje povinnosti podla Dohody, ale
zostáva zodpovednávoci Zźkaznkovi za také povinnosti.
19.3 Táto Dohoda predstawje úplnri dohodu medzi stľanami a
kaŽdií strana prehlasuje, Že pri llzątvorení tejto Dohody sa
nespoliebala na Žiadne oznámenie, prehlásenie, ubezpecenie
alebo źruku (urobenú z nedbanlivosti alebo nevďomky) a z
tohto titulu nemá Žiadne pníva alebo nároĘ, ak tato Dohoda
aýslovne neustanowje inak. Žiadne ustanovenie Dohody
neobmedzuje alebo nevylucuje zodpovednost za podvod alebo
podvodné skreslovanie.
|9'4 Zmeny tejto Dohody alebo objednĺvĘ urobenej podla nej
sú neplatné a nezźväzné, ak neboli urobené písomne a
odsúhlasené stľanami. Ak sa niektoré ustanovenie tejto Dohody
stane neplatným alebo nevykonatelným, takéto ustanovenie bude
lyciarknuté alebo zmenené v rozsahu potrebnom na to, aby bolo
v súlade so zákonom a zvyšok tejto Dohody ostane platný a
úcinný v plnom rozsahu.
19.5 Ak sa niektonĺ strana vzdá náĺokov z porušenia Dohody,
alebo ak zmešká alebo neuplatní výkon pníva podla Dohody,
neznamená to vzdanie sa dalších nárokov z porušenia Dohody.
19.6 Dohoda a akékolvek nezmlwĺé závťizĘ sa vykladajú podla
slovenského pniva a príslušnými súdmi sú slovenské súdy.
19.7 Stľany sa dohodli, Že na Dohodu sa nevztahuje Dohovor
oSN o zmluvách o medzinárodnej krĺpe tovaru z roku 1980
(ViedarsĘ dohovor).

4L
5


